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30869 Bs hvssmach Foreinn am-ne,
iar sin ro riid fri Molse:

"Maith limm dula d3id for fecht

maso maith la tuaith n-Egept.’

3873 Do-dechaid Molsi dia thig,

& treid Foreinn foruabrig;
con-heosid co glan in sosl

do dagialnid Israhfl,

38T Amal do-chuaid Melsi uad
for-congart cuce in m3reluag,
do-rat fo hir for ofch smmoht,
co Lth so=in d{wus is ddsacht,

3B8& As-bert Forainn oen sina
fria chlamna, fria chandla:
'Yor tuatha D3, tu-ql‘.

tabrad ofich tormach ndosre,’



X1

(3869=72) Pharsoh was thus afraid, he said then to Moses:

'l wiash that they should depaxt if the people of Egypt
wish it',

(3873-6) Moses went to his house from the dwelling of
vainglotious Pharech; he told the stoxy honestly to the good
people of Iarasl,

(3877-80) As koses left him, he called the great host to him,
he angrily commended everybody, vanity and madness filled him,

(3881-4) Pharuoh said without denial to his pecples, to his
tribes: 'Let everybody, a clear sound, increase the captivity
of the peoples of Ged,'



Batar toirsech in tuath truag

fri Molsi ar a n-imluad:
'Aght furiil ssethar is smacht
al fiaresar ni a'fortacht,’

3889 Rédid friu Molsi oo mbuaid:
'NE bId fri balsi sbiltruaig;
4l D§ do-nessa oech reinn
b4d tressai in-das bag Foraimm,'
3893 lﬂﬂ;lwhﬂlrlﬂ-h
rl goach guinech garblomm,
ba tard tadl fri gleo, fri cath,
a n-od ba beo ba huamnach,
“I m.n.
3888. du fortacht, E,
3889. Radidid, R,



(3885-8) The pitiful pecple complained to Moses of their
harressing: 'VWe got no help but (rather) an inorease of
labours and punishments',

(3889-92) Moses says to them with virtue: 'Do not be foolish
and complaining; the dispensation of Cod, who despises L

every strife, will be stronger than Pharsoh's boast',

(3893-6) The high king of Egypt, many valours, & false
wounding rough fieroe king, he was & bull of euvy in fight
and battle; while he lived he was texrrible.

1. Or 'who tramples on' 7



3a

3909

RT yo reid fri Molsi tren

"Abbair fri claind m-Israhel:
déntar 1e8, lithar ngld,
ven 4'idpairt cach oentige.

fan firenn Wl{sdne in-sein

oen gaili nduib n3 temein;
s fuine for gris cech oruth
oen & ohnama do brissiuwd,

Prithilid in n-ten cen looht

do idpairt in osch oenphort;
& hithe is-tig oen ni i-smach
cossaidb cenn is inathrach.

Meni b3 ia-tig, toxum ngld,

do doenid 1In & hithe,
taet nech a-mmuig § nech drung
- ofich uaid ina hiallaecrennd,

3897.

(oo trem, E.



Il

(3897-3900) The King who said to strong Moses: 'Tell the
ehildren of Isxael; let them sacrifice a lamb for each house, & clear
condition.

(3901-4) That is to be a male year-old lamb without a black
or dark spot; it is to be cooked on the embters in evexy
way without breaking its bomes,

(3905-8) Take care to sacrifice the faultless lamb in
every single place; it is to be eaten inside, legs, head and
entrails, without anything going out.

ol
(3909=12) If there are net mt'hhto eat it in the house,
a clear sound, let somebody come in from some (other)

pecple = each of you in his samdals,



)X

T

La lubai lachtoo, lusd ngle,

la haren nemdescaigthe,
beghla for laim, linid ell,
for cressa for n-imthimchell.

A ithi for sessam sain,

s xBl4) fo far n-sursammaid)
dia forzaid fuidel fo leith
- a losowd duld i teneid,

A dinam do-grds in-sein

do oach oen in cach ocemtreid
I‘i’mlu.-rm-
for tuaslaiothi a Fgept.'

A-4Et in muirig fo tmiig

do ruirig nime noetmair;
do-rat mor ndigal hi orl
for rigaid RI ro raidd

a.

3928,

do foraithmet, E.

rigad, R.



%

(3913~6) With wild™ herbs, & clesr memntion, with unleavened
bread, staffs in your hands, with ranks of troops, your
belts girded,

(3917=20) It is to be eaten standing, 1ts blood on your
door-poste; if any of it should be left over you are to burn
it in the five.

(3921=4) Evexybody is to do that in every dwelling henceforth
to commemorate your release from the Egyptians, a custom of

tusks,'

(3925-8) The rulers are subservient to the King of "
holy heaven; He has brought about many revenges on M.L

the King who said it.

1, Lubai lachtoc is & misunderstanding of
(cum) lactueis -dﬂlbm Ex. xii 8, re

—

2. Fr e ST-‘LL.N.# V‘lsaib ; €. L3y



3929

3933

3937

%a

RY do-rat alr ndigal $wén

do;alnd-cl-lunh‘h
ba majide torainn for cech maig

for Forainn coma thuathaib,

Loscaimn riascs, réim ndata,

cuili, biasta, brecnata,
bolegach, 1a syuth fola famm,
dorcha, teme is toxemm.

Plig na prisgeimne huili

eter cethri oscus duine;
gol oecha oldthi, gnim ocert,
ro-ohlos 1a firu Egept.

R{ do-rat na deich pliga
forthu fri husir combigs;
ni lac ro-gni iar coir cath
in BRI do-rat mir ndIgal

3936.



(13929-32) The King brought about many strong vengeances to save
the Sons of Isreel; it mas a thunderbolt upon evexry plain,

upon Pharaoh and his peoples.

(3933=6) Froge of the marsh, a fair course, flies, locusts (7),
lice, blistering; w=ith a slow stream of bloed, darkness,

thunder and lightening,

(3937=40) The plague of all the firstbomm, both of animals
and people; the oxy of every house, a Just deed, was
heard by the men of Egypt.

3
(3941=4) The King brought the ten plagues upon them in the
time of contest; it was not weakly that he acted in
battle-arrey, the King who brought about many

vengeanoces,

1. OCf. brecnatin 6. sginifes 'lice’, Thes. 1 1.4.

2, But only aine are listed: the cattle murrein
cannot be identified,



3949

3933

3957

Rofjs] 1dicset dflmain uadaid

‘n-a ndlrmaib, 'n-a mirsluagaid;
ssalaid do-chitar for feoht
- 0o s¥taid amraid dgept.

Cethri chit, tricha, triasmaid,

1 ndo{ri 431b do vlisdnaid,
1 nEgept daill, tairbeirt txim,
do ohlaind airdeirc Isxehel.

Iar sain searsat fri dofire

Egeipt oo n-ilur {-lu; [l"']
iar sblisdnaid oo risgail raith:
trichat iar cethri eetaibd.

Do-rigset set, sliucht co mbuaid,

cen Bét a hEgeipt sair-tuaid,
oen grissa, ba cain in sliag,
de lianisea, do Sochuath.

3959.

3960,

int h‘“. R.

Sechuaith, R.



(JM-GJMMth-Ipmmth-umm-.

in their great hoets; this is the way thay set ocut --

with the wonderful treasures of Lgypt.

(3949-52) Four hunired, thirty, with lamentations, years they
were in captivity, in dark Egypt, & stromg conquest, the
renowned Children of Isxael.

(3953-6) After that time they parted from the oppressiomn of
Egypt of many deceptions, after years correctly calculated:
thirty and four hundred,

(3957-60) They made their way, a victorious path, without
fault north-sastwards from Egypt, without troubles, i% was
& fair host, to Eamessa and Siochoth.

1‘ mm E__h_io_!_.!i d- ma-



3961 BRI ragmas das-fuo tria nert
l“h_l;.!,h
do-rat impu ndl fri 43
is tor tened cach n-aideche.

3965 In tene ic losoud int sliaig
Rgeipt 's ind aidohi adhuair;

in nél dovoha 434b fri de

0o mbrissitis a cairpde.

3969 Iar sin ro rildset oo laimn
sliaig fer n-igept fri Foraimn:
'p{agen for ar oil cem lem,
lécesm uain olaind n-Isrehel.

m In Dia as dech for bith buan
do-rat meth for ar mirsliag,

a=ta 1[c] oathugad co trem

dar cenn clainne lsrahel,’

3968, abruissitis, R,



(3961=4) The very beautiful Kin: brought them through his
strength out of the cruel captivity of Egypt; he put around
them a olowd by day and a pillar of fire by night,

(3965-8) The fire burning the hoet of Egypt in the cold night,
the dark cloud for them in the day, so that they kept

ha-ung"thtlr chariots,

(3969-72) After that the hosts of the men of Egypt said
eagerly to Pharech: 'Let us returmn without soxrrow, let us
release the Children of lsrael.

(3973-6) The best God in the lasting world has harried our great host,
he ie fighting stromgly for the Children of Isrmel.'

1. Probably read amnais, in spite of the rhyme.

2. Pollowing Bergin, Hxiw xii 203.



3917

3981

3985

3989

As-bert Forainn fergach friu:
'Ni léicfem ar laesechu
conos tucam lemn i mbrait

la toeb ar n-6ir 's ar n-argait.'

Do-chuaid Forainn cona ;lﬁlg
'na nd{ad i mMuir Romra ruad,
na sluaig remi ro[p]sat tr#in v /

ocus Forann fo h.{.td':fld -'-'/ L/ "i/

In J:f roda saer iar sin
ar Foraind cona airbrib;
tria muincinn Mara Romuir

dos=-fuc inna n-irchomair.

In muir mor co m{lib scel
trias' tuc Dia claind n-Israhél,
ro dail r{ gréne cen rainn

for forsmu féne Forainn.

3985.

dodasaer, R.



1

(3977-80) Angry Pharaoh said to them: 'We will not leave .... ,
until we bring them with us in captivity together with our gold

and silver!,

(3981--4) Pharaoh with his host went after them into the red
Mare Rubrum, the hosts who were strong before him, and Pharaoh

himself far behind.

(3985-88) The King saved them after that from Pharaoh with
his hosts; he brought them straight across through the safe

way of Mare Rubrum.

(3989-92) The great sea of thousands of stories, through
which God brought the Children of Israel -~ the King of the

Sun spilled it completely on the shoulders of Pharach's army.

1. laesechu is a hapax. Perhaps read &ar lae sechu
and translate 'We will not omit a day's slaughter' ?



3993 Bae Galdel fri glégelt cain
i n-ﬁgept 'sind aimsir-sain;
do-breth Scotta £{ad cach claimn
ingen airmittnech Foraind.

3997 At-roebaid Galdel co mbuaid
dula d¢ i ndegaid int sluaig,
vair ba fdith fri glea scel

vaman Dea Mac n-Israhel.

4001 Tar sain do-ochuaid Galdel Glas
1 11ibuirn 1it lethanbras,
r'aa.pra.id meirge mara maill

ar huaman ferge Foraind,

4005 Luid Galdel cain cona buaid
iar sain sech India sairthuaith,
core gadb tir, torom nglse,
i n-insi Deprofane.



(3993--6) Galdel was engaged in pure grazing in Egypt at that
time; he was given Scotta before all children, the

respected daughter of Pharaoh.

-
(3997-4000) Virtuous Galdel failed to go after the host,
-
for he was a prophet, disceming stories, for fear of o

the God of Israel,

(4001--4) After that Gaidel Glas went in a ship on the great
wide aea.',f he faces the hardahips‘ of the slow sea

for fear of the anger of Fharach.

(4005--8) Fair Galdel went then with victory north-east
past India until he reached land, a bright report, in the

island of Taprobane.

1. Read 4o do-breth (of. 6449), with adjustment of the
cheville. There are no examples of active do-breth
in SR .

2. There are no other examples of at-roebaid; Strachan's
suggestion that it is the preterite of ad=-boind

(*Action and Time', p. 7 n. 4) does not carry conviction.

Perhaps read At-rof 6 G. ..., of. for-eimdes wad dul,

15 11852, in which case 46 should be omitted in the following line.

3. Read gleMd for glea, and Dé for Déa in following line.
4. BRead ar uaman (cf, 4004) and delete mac.

5. Read ler for 1ir,

6. Cf. cen meirg 277, 423; fo meirg, 5337; cen meirg, 6282,
Perhaps a by-form of mairg ?



4009

4013

4017

4021

Luid ond indsi erctais sluaig,
Deprofane sel siarthuaith;
bai 'n-a fIchaib 1in mblfadna
fo na crIchaid Caspianda.

Ro baided ann, &rim chert,
do degdoInib fer n-Egept,
odie cet rig ran regtai raimn

immon n-ardrig, im i‘on.tnn.

LIn int sluaig cenmo-thd sin,
ni fitir nech a n-arim,
no chinned for cach dine

ar imbed a hilmile.

RI tarlaic Muir Romuir ruad
for Forainn cona mor8luag ;

ni thérna leo dia tirib

oid oeni‘er do h.tll.£1+1b.



(4009-12) He left the island of Taprobane, which hosts filled,
for a while to the northwest; he was in their villages for a

number of years, in the Caspian regioms.

(4013--6) There were drowned there, a correct reckoning,
of the nobles of the men of Egypt, five hundred valiant

kings whom verses reach, as well as the high king Pharaoch.

(4017-20) The number of the host apart from that, nobody
knows its reckoning; every numeration failed on account

of the multitude of its many thousands.

(4021--4) The King cast the red Mare Rubrum over Pharach with
his great host; not even one man amongst them of many

thousands escaped to their lands.

Y. SeeDIL s.v. 1 cinned.



4025 Iar n-a ndamnad, gnim glinni,
iar marbad a primgindi,
ni cheil cech sul srethaib slecht:

cosin ro-g mbaf ro-s léicset.

4029 RI tuc claind n-Israhel ass
in tan ro mmol in morchlass,
cen mmid, cen maccu, fri cath

se cét mili fer n-armach,

4033 0 sunn ro-siachtatar tir
ro attlaigset dond ardrig
a témam iar ngabud cacht

jar mbadud a ndergnamat.

4037 Iar sin tuargabed in chlas
do molad D&, ha comdas;
cansatar, ba deoda in tlus,

hili uli 'Cantemus'.



(4025--8) After their dammning, a deed of surety, after the
killing of their first-born, no wise man with ranks of

stories conceals it: they let them go with all they had,

(4029-32) The King brought the Children of Israel out,
when the great assembly praised him: as well as
women and children, six hundred thousand armed men

for battle.

(4033--6) When they had reached land they gave thanks
to the High King for their escape from the danger of

captivities, after the drowning of their bitter enemies.

(4037-40) After that the assembly was drawn up to
praise God, it was fitting; they all sang

'Cantemus', it was a divine prosperity.



4041 Siiir do MoIsi, Maire mar,
iar sain ro Sephain timpan,
ro chachain ceol do rig nel

la bantrocht mac n-Israhel,

4045 RI rdn ro dluig riasin sluag
a druimni dogba dubruad,
r{ 58 cach bri co nem nel,

in rI tuc claind n-Israhel,



(4041--4) A sister of Moses, great Miriam, played the
lyre after that; she sang music to the King of the

clouds, with the women of the Sons of Israel.

(4045--8) The noble King parted his dark red ....
ridge before the host, a King above every hill up to
heaven of the clouds, the King who brought the

Children of Israel.

§

1.,  dogba 7



4049 Batar buidig do Dia dron
iar térnam do Muir Romeor;
robdar d{mdaig de for ruth

6 sunn rancatar dIthrub.

4053 'Priag do Dia do-n-rat i mmert,
nacha-n relic i n-E,gept;
do-n-fuc iar setaib cech cruth

diar n-ecaidb isin dTthrub.

4057 Cen bfad, cen linn, lethan locht,
cen etach beos ar bithnocht;
ro-n 1{n bochta, ro-n bas bath,

do-géna in gorta ar marbad.'

4061 RI ro raid friu, aurdairc dul :
'In hed bethi 'sin dIthrub,
nocho-for bia i mmaig no taig

airchra biid no Staig'.



(4049-52) They were grateful to strong God after escaping
from Mare Rubrum; they were immediately ungrateful to him

after they had reached the desert.

(4053--6) 'Alas that God has brought us into trouble,
that He did not leave us in Egypt; He has brought us by

ways to our death in the desert.

(4057-60) Without food or drink, a great fault, we are
8411l naked without clothing; poverty has filled us,

death has slain (?) us, femine will kill us,'

(4061--4) The King said to them, a famous journey :
'As long as you are in the desert you will have no lack

of food or clothing outside or inside'.



4065

4069

4073

4077

RI roda sas don maind bldith
oeus ind {all &n imthlEith;
ind lind fria toir as ceeh maig

do-fuc d3ib asind ailig.

Sretha in dIthruidb, delm n-ada,
ciabtar nemi nemnecha,
la edch ciat serba slassa

= doib-seom batar somblassa

Do-rigset set, sliucht co mbuaid,

a 1lim chld fri muir mérgluair,
s{arthiaid dar cach fich fri féth
fo e[h]rich n-emnais n-Amalech.

Gnisit eathu, oréda riad,

fri sluag n-uathmar n-Amaliach;
de-rochair mér n-armach de,
tall tria chrosfigill Moise.



(4065==8) The King satisfied them with the mild manna and
the pleasant flock of birds; he gave them the liquid out

of the rock to help them out of every plain.

(4069-72) The desert streams, a fitting repert, although
they were venomous poisons, though all others think them

bitter blews = to them they were sweet-tasting.

(4073--6) They made their way, a victorious track, with
their left hand to the great bright sea, northwestwards
over every flourishing settlement in the fierce land of

the Amalekites.

(4077-80) They gave battles, a valiant progress, against
the terrible army of the Amalekites; many armed men fell

because of it yonder through the cross-vigil of Moses.



4081

4085

0 ro-laset ar int sluaig
Amaldch a adraaid,
im s1{ab STna, srethaidb socht,

ro swidigsetar longphort.

Iar cathaib, iar nithaib niad,
fri clainn n-{raig n-Amalfach,
i s1éib Sina, sliagda a ngal,
fo bannaib buada bitar.



(.4051--4) When they had destroyed the famous strong army of
the Amalekites, they settled their camp, in peaceful ranks,

around Mount Sinai.

(4085--8) After battles, after combats of warriers, against
the wrathful children of Amalek, they were in a state ef

victory in Mount Sinai, their fighting was that of a host.



4089 Do-arfas gnim n-ingnad d&ib
i 813ib SIna fo-chetdir;
r{ad gniis int sluaig, torom ngld,

daig derg dermor teintide.

4093 In [R]{ do-deehaid do nim
do dingnaib richid rindgil,
co formaig recht sainglice slan
for ciniuvd n-airdire n-Abram,

4097 RI ro gart, oaini gnima,
MoIsi lais i slfab STna
cen dig, cen biad, ba mod ngle,

co cenn cethrachat lathe.

4101 RY do-ridnacht do Moisi
deich mbriathra glana gaeissi
iar srethaib riagla, réim ndil,

do thinchosc in mdrp[h]Jobuil.

4105 Do thidnacul rechta reil
cen imracul tria glancheill,
in R thanic do nim glass

co timnaib ddib do-arfas.



(4089-92) A wonderful deed was immediately shown to them in
Mount Sinai; before the face of the army, a bright report -

a great red fiery flame.

(4093--6) The King came from heaven, from the heights of
bright-starred heaven, and impesed a complete, nobly wise

law on the famous race of Abraham.

(4097-4100) The King called Moses to him in Mount Sinai -
a fair deed = withowt food or drimk - it was clear work =

for forty days.

(4101--4) The King gave to Moses ten pure words of wisdom,
arranged by rule, a dear progress, to teach the great

pecple.

(4105--8) The King who came from blue heaven with commands

was shown to them to bestow a clear law without error

through its pure meaning.

1. This formaig, together with that quoted in DIL
F 348, 23, must represent corruptions of -forruim,
perf. 3 sg. of fo-ruimi, of. dia ro fuirmed recht
Adommain for Goedelaid, LU 2257.




4109 A n-hed To bal MoIsi ist s1aib,
nocho-8 rala for dageéil;
do-rigned 1ed, nir gnim cdir,
Ocdam deiligthi dergoir,

4113 Iar sain ba messu cach scel
do thuathaib mac n-Israhel:
eter firu is mma cen rath,

a ndul buili dia adrad.

4117 Difiltad for rig n-angel n-uag,
ba mér in gnim don morsliag,
oC WS .
sgme & hithe ind [f]eoir gaird

ffad deilb imd ocdaim hermairb.

4121 Ferggach friu Fiadu, ba edir,
fri clainn n-engaig n~-Iicdib,
eo tarmart tairbert int sluaig

fo thuinn talman fri hoenhuair.



ILVIII

(4109-12) While Moses was upon the Mount they were not well
advised; there was made by them, it was not a lawful

deed, a distinguished young ox of red gold.

(4113--6) After that things got worse with the peoples
of the Children of Israel: beth men and women without

grace all went to worship it.

(4117-20) It was a great crime for the great host te
deny the king of the holy angels, and to eat the rough

grass in front of the image of the lifeless young ox.

(4121--4) The Lord was angry with them, it was right,
L4C4)

with the ssey children of Jacob, so that he was on

the point of bringing them all under the earth

immediately.

1. SSR has dam indlathe do dersor 'an ox cast in

red geld', which seems to give a better reading.



4125 Goro gaid MoIsi iar sin
forsin Rig cona ainglib

coro léiced do a chosc fein

's a timargain dia uagréir.

4129 Manibed MoIsi, mod ngle,
as-bert in RI orddnide,

oenfer dIb fri gleo nd gail

ni faicbed beo for talmain.

4133 Fiad gniis Dé, ba dfada tur,
ic foglaim r{agla is rigrun
1 s18ib 8Ina, [ba] sliucht nglé,
a n-hed efan ro bal Meise.



(4125--8) Until Moses prayed then to the King with his
angels that he should allow him (to impose) his ewn

punishment and to discipline them as he wished.

(4129-32) The lofty King said that, had it not been
for Moses - clear work - he would not have left a

single man of them alive for battle or fighting.

(4133--6) For the long time Moses was on the Mount
of Sinai, it was a clear tradition, in God's presence,
it was a divine searching, learning the law and

royal mysteries.



4137

4145

4149

4153

l'or-isolrt MoIsi fo next
forsin sluag bal 'na o[ h]oImthecht
iar sin fri ré tedra n-uar

coro marbtais in méreluag.

Condr' choicled, gair,
a
nech a mathair no athair,
A
no dia brathair, bag co mblait,

no dia chalm no dia charait.

Ro-8 hort Melse, monor nglé,
etir cethri oous duine,
eter firu is macou is mnd
do-s-rat fo chlaidiub digla.

Ro menmaiged lais iar sein

in delb dind or derg, demein;
do-ridnacht d3ib, nirbo thruag,
triana mbilid don -3:;1&;.

Do-rimnai Dia, torom ngle,
a cosc cen s8Il comairge;
iar n-urd galssi, créda cacht,

is for Molsi for-focart.



(a?qo)mm-mmumumm
him that they should after that slaughter the great host for
three hours,

(M-ﬂ)fhﬂmnlhﬂul’lﬂl—lm-ﬂlumm
or father, or his brother -- combat of strength -- or his
companion or his friend,

3
(4145-=8) Moses struck them, clear work, both animal and humen =-

men, children and women, he put them to the avenging sword,

(NHE)MﬂlddMsﬂdew+hhh.m;

he gave it to the host, it was not sad, mixed in their food,

(4153==6) God commanded, a olear sound, that they should be
punished without any ownoe of pity; according to wisdom, a
cruel captivity, it is to Moses that he proclaimed it.

1. f£ili4 Leui, Exod. xxxii 26.

2. Both goiglid (trens.) and goiclid do are attested,
see DIL.

3. This is neither in the Eible, nor in the prose versions,

4. Reading menbaiged.



4157

4165

4169

Do-thirraid teidm duaire doib
iar ofin do galur medoin)
ba marb sochaidi dont sliag
dond imsruth roenach rorusd.

RI ro riidi friu co gle1

'Dénaid nathraig n-umaide,
turgabar fri cramn co rath
tasin sliag fri sirsellad.

Cip hé ar-dos-oe don maig,

in crann ocus in nathraig,
biat slina oacha ndenat,
do galur ni hepelat,’

Figuir Crist at-beir ann-sain

do-decchuid diar tesargain;
tuargabed fri cramn co rath
is dar ar osmn ro crochad.



(4157-60) After a time & harsh plague of dysentexy came to them;
& number of the host died of the very severe dissstrous flux,

(4161==4) The King said to them clearly: ‘'Make a bromse
serpent, let it be 1ifted up on a tree prosperously for
continuous gazing upon.

(4165-=8) Whoever shall see in the open the tree and the
serpent, they shall be well whatever thay do, they shall
not die of illnesa’,

(4169=72) He figures forth Christ here, who came to save us;
He was prosperously raised up on a tree and was
orucified for us,



4an Cib he fris-alocidar amn,
Issu Crist, ocumtachta a ramn,
ra-mbia nem, nissad ndaingen,
i mbithoentaid archaingel.

am Sléig =11 Adain do cech di,
ster noebu is phecthachu,

114 huili, oomgrdd ngld,

a-t4 a oomddl fri Molse.

a8 Manbed ruirig nimi niir
con-ic cach suilig sogrdid,
be 1or d'huathaid 3 oech maig
dona tuathaib dis tidrraid.



(4173=<6) "hoever sees Jesus Christ, whose portion is strength,
there, he shall have heaven, a certain festival, in the

eternal company of angels,

(4177-80) The hosts of the childven of Adam from evexry place,
both saints and simners, many and all, a clear ranking,
their assembly is with Moses,

(4181==4) If it had not been for the King of noble heaven,
who oontrols every precious pleasure, there would have been
meny horrors evexywhere to the peoples to whom it came,




